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«Церковные анналы» (Annales Ecclesiastici) были написаны в 12-ти томах во второй половине XVI века римским историком и кардиналом Баронием Цезарем при содействии папы Сикста V.  В Анналах освещается период церковной истории от возникновения христианства до 1198 года.
Польский теолог Петр Скарга выполнил перевод Анналов на польский язык (Roczne dzeje kościelne) и издал их в 1603 году. Перевод Скарги получил широкое распространение в православной книжной среде.
Церковнославянский перевод «Деяний гражданских и церковных» Барония Цезаря был выполнен в 1687 году иноком Игнатием Лакрецким по заказу Иосифа, митрополита Рязанского и Муромского, с краковского издания 1607 года и получил название «Годовые дела церковные от Рождества Господа Бога и Спаса нашего Иисуса Христа, вновь переведенные, нужнейшие вещи из Барониуса, второго друкования». В 1719 году новый перевод был напечатан по приказу Петра I московской Синодальной типографией под названием «Деяния церковные и гражданские от Р.Х. до XIII столетия». В своем труде Бароний придерживается католического взгляда на историю Церкви, поэтому русское издание содержит оригинальное предисловие, в котором православным рекомендуется не соблазняться католическим учением. Кроме того, некоторые разделы, содержание которых противоречит трактовке Русской церкви, были исключены из перевода [Николаев 2008: 159]. 
В поле нашего исследования находятся две рукописи РНБ: Ф256 №15 1689 года и Ф173.3 №82 второй половины XVIII века. Нашей задачей является определить особенности каждого из текстов и выявить их зависимость от польского перевода. 
Оба текста восходят к краковскому изданию 1607 года и представляют собой практически подстрочные переводы (здесь и далее примеры даются в упрощенной орфографии):
Польск.:  Nym pocziem Dzieie od roku tego/ ktorego Syn Bozy Christus Iesus dla zbawienia nasego na ten swiat w ciele ludzkim przysedl: niektore wiadomosci potrzebne w imie Panskie przelozym; 
Ф256 №15: Симъ начнем дѣянїа от лѣта сего егоже iи҃с х҃с с҃нъ бж҃їй ради избавленїа нашего в сей мір во плоти члч҃естѣй прїиде: нѣкая свѣденїя потребная во има гд҃не приложимъ; 
Ф173.3 №82: Прежде неже начнемъ дѣанїѧ от того лѣта, в которое с҃нъ бж҃їй їи҃съ хр҃тсъ спасенїѧ нш҃его ради, в миръ сей во плоти члче҃стей прїде, нѣкотораа извѣщениа полезнаа во има гд҃не предложимъ. 
Зависимость от польского перевода прослеживается в обоих текстах на всех уровнях языка: лексика, словообразование, синтаксис. Так, интересен перевод польских лексем monarchia и krolestwo. В рукописи Ф256 №15 польское monarchia переводится последовательно как самодержавїе, а в рукописи Ф173.3 №82 как монархїа. Лексеме же monarch соответствуют переводы самодержавецъ и монархъ. 
Польск.: gdy Rzymska Monarchia / to iest panowanie iednego po wsyckim swiecie;
Ф256 №15: Егда римское содер҃жанїе, се есть гдс҃твїе единаго во всемъ свѣтѣ;
Ф173.3 №82: Егда римскаа монархїа, сирѣчь единодержавїе, во всѣмъ мирѣ. 
Семантика польской лексемы krolestwo же разграничивается переводчиком рукописи Ф173.3 №82. Лексема krolestwo в значении «государство» получает перевод царство, а в значении «объединение народов под общей государственной властью» — монархїа.
Польск.: Gdy krolestwo Dawidowe do reku obcych odeslo;
Ф256 №15: Егда царство Давидово до рѹк обоихъ отстоупи;
Ф173.3 №82: Егда цр҃тво Дв҃о в роуцѣ общих си есть иноплеменныхъ прїиде.
Польск.: Cztery krolestwa tego swiata nawyzse;
Ф256 №15: Четыре царствїа сего мїра наивящїа;
Ф173.3 №82: Четыре монархїи сего мира болшыа. 
В области синтаксиса стоит отметить перевод конструкции с глаголом имѣти. Его выбор зависит от польского текста в обоих переводах. В Ф256 №15 — перевод будущим временем с модальным компонентом. В Ф173 №82 — имперфект с инфинитивом, что аналогично переводам с греческого и регулярно встречается в переводах с польского. 
Польск.: Iz z iego krowie y potomstwa Miessiy sie vrodzic imiał;
Ф256 №15: ако из его крове и наслѣдїа мессіа родитися имать; 
Ф173.3 №82: ако от его крове и племене мессіа имѣаше родитиса. 
Польский перфект последовательно переводится в обоих текстах формой аориста: obzal/ избра/ избра. При переводе же пассивных конструкций связка в русских переводах сохраняется: nazwane iest/ наречена естъ/ именованное естъ.   
Проанализированные примеры позволяют нам сделать вывод о том, что переводчики обоих текстов ориентируются на церковнославянскую норму, однако конкретная реализация нормы и переводческие приёмы оказываются разными, что и составляет предмет нашего дальнейшего исследования.
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